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1695 Juni 8 . , Ferrara A
SCHREIBEN VON [GARDEHPTM. ] BEAT JOSEF BRANDENBERG AN BEAT KASPAR

ZURLAUBEN, "AMMANO DELLA REPUBLICAE CITTA DI ZUGH,
VENETIA FRANCA PER BERGAMOA" ZUG

"Non devo tralasciare oon questa mia di - rallegrarmi con lei delta Carica che

meritamente la repüblica gli ha conferita col elegerlo Ammano [ - Wahl erfolgte

am 1 . Mai 1695 - ] , ê mi dispiace non poteressere di presenza à portargli quel-

li atti d ’osseguio , che umilissimi gli invio con questa : Accetti dunque V. S.

questo picciolo segno delle mie obligationi , che gli devo per tanti incommodi

che si è presi per mia causa [ - Nachfolge von Johann Kaspar Branden¬

berg  sei . als Gardehptm . von Ferrara - ] , conoscendo io molto bene , che

non ha tralasciata strada , per quale io potesse arrivage al grado di Capitano

di questa Guardia , è ultimamente oltre tant altri incommodi si é degnato farmi

havere una lettera di racomandatione da [ l ] . . . Ambasciador di Francia [Michel-

Jean A m e l o t ] , quale hoggi inviero al Em. m0 . . . Card : Giason [ gemeint
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Toussaint de Forbin - J an  s ^o n ] , ben che di gia sij spedito il Bre¬

ve , havendomi Sua Santità [Papst Innozenz  XII . ] fatta la gratia prima

che io havesse havuto loco di mandare nissuna lettera di raccomandatione . Cid

non ostante non devo non ricordarmi dei favori che lei mi ha compartiti ren-

dendogliene con questa infinite gratie sperando , che forse non passera molto

tempo che sard di presenza per supplire almeno in parte alle mie obligationi.

Jn una delle lettere scritte del . . . Secretario [ =StadtSchreiber Wolfgang]

Vogt,  dove il fu . . . mio Padre [ der obgenannte Johann Kaspar Brandenberg ] ,

. . . mi rasegnava il Capitaniato intendo che vi fosse una conditione , di dover

10 pagare un tanto All anno alla . . . mia Madré [Anna  Maria  Zurlau¬

ben ] é Sorella [ Maria Elisabeth Brandenber g] , ma non potendo io

accettare questa obligatione a causa che l ' emolumento é assai tenue , come an-

chora per dovermi io mantenermi , nel posto in grado riguardevole , percio glie

ne do parte accio nelle occorrenze mi sij protettore adggiungendo di piu ehe

11 Capitaniato io non l ' hd havuto per mezzo della rasegnatione , havendone di

gia havuta la gratia da Sua Santità (come ho detto di sopra ) prima ehe io ri-

cevesse la rasegnatione ê percio non sono obligato adempire la sudetta con-
2

dittione . Non intendo pero di negare quelli aginttii ?] ehe mi saranno per-

messi (doppo haver sodisfatto alii creditori di mio Padre et aggiustati l *in-

teressi tutti di casa , oltre il mio necessario tratamento ) alia mia . . . Madre



e Sorella . Underdessen Wolte ich Mein . . . Vetteren bitten , Wan Mein liebe . . .
Muotter Undt Schwester Jn das Vatterlandt kommen der herr Vetter Jhnen sein

grosse Gnadt mittheilen Undt seiner Protettion lassen gemessen , Weilen Unss
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der bruoder [ Karl Franz ? Brandenberg]  alles noch Versetzen Undt

gar Zuo Vill Meisterschaft brauchen Wolte , Weichess ihme nit alle Zeit also

ablauffen Wirdt , Duon desen Wegen Meinen . . . Vetteren sie ihme befeilen , e

sig siguro che sara eterna la memoria delle sue gratie compartite non solo ä

me ma anchora alla . . . mia Madre ■laquale Cordialmente si racommanda , Pregando

assieme la Sorte di porgermi occasione de sempre servirla . . .

1 ) S . AH 55/99 2)  · y/ ~i 3 ) s . AH 64/81
<iLj£ UXCrr

Original , mit Siegel - AH 64 , 282 - 284 - Blatt 282 V und 284 V leer


	[Seite]
	[Seite]

